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截至六月三十日止六個月
二零一八年 二零一七年

千港元 千港元

附註 （未經審核） （未經審核）

For the six months ended 30 June
2018 2017

HK$’000 HK$’000
Notes (unaudited) (unaudited)     

營業額 Turnover 3 18,513,869 13,188,384
銷售成本 Cost of sales (11,218,600) (9,292,790)  

毛利 Gross profit 7,295,269 3,895,594
其他收入 Other income 315,549 141,162 
銷售及分銷費用 Selling and distribution expenses (919,083) (779,575)
一般及行政費用 General and administrative expenses (795,635) (939,971)
匯兌收益 Exchange gain 44,570 148,713
財務費用 Finance costs 4 (346,812) (308,779)
應佔聯營公司業績 Share of results of associates 77,848 (4,521)
應佔合營公司業績 Share of results of joint ventures 151,656 33,595  

除稅前盈利 Profit before taxation 5 5,823,362 2,186,218
稅項 Taxation 6 (1,795,479) (573,454)  

期間盈利 Profit for the period 4,027,883 1,612,764
其他全面（費用）收入： Other comprehensive (expense) 

income:
其後不會重新分類至 
損益的項目：

Item that will not be subsequently 
reclassified to profit or loss:

換算為呈列貨幣 
所產生的匯兌差額

Exchange differences arising 
on translation to presentation 
currency (448,207) 819,086

其後會重新分類至 
損益的項目：

Item that will be subsequently 
reclassified to profit or loss:

應佔一家聯營公司其他 
全面（費用）收入

Share of other comprehensive 
(expense) income of an associate (5,330) 7,512  

期間全面收入總額 Total comprehensive income  
for the period 3,574,346 2,439,362

  

以下人士應佔期間盈利 
（虧損）：

Profit (loss) for the period  
attributable to:

本公司擁有人 Owners of the Company 4,025,976 1,639,802
非控股權益 Non-controlling interests 1,907 (27,038)  

4,027,883 1,612,764
  

以下人士應佔期間全面 
收入（費用）總額：

Total comprehensive income (expense) 
for the period attributable to:

本公司擁有人 Owners of the Company 3,574,207 2,459,158
非控股權益 Non-controlling interests 139 (19,796)  

3,574,346 2,439,362
  

每股基本盈利（港元） Basic earnings per share (HK$) 7 0.615 0.251
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於二零一八年
六月三十日

於二零一七年

十二月三十一日

千港元 千港元

附註 （未經審核） （經審核）

As at 30/6/2018 As at 31/12/2017

HK$’000 HK$’000

Notes (unaudited) (audited)     

非流動資產 Non-current assets

固定資產 Fixed assets 9 30,067,311 30,902,575

預付租賃款項 Prepaid lease payments 9 2,793,440 2,816,137

投資物業 Investment properties 131,062 131,176

無形資產 Intangible assets 9 2,306,343 2,335,214

於聯營公司的權益 Interests in associates 5,540,183 5,535,302

於合營公司的權益 Interests in joint ventures 1,565,441 1,425,223

購買固定資產訂金 Deposits for acquisition of fixed 

assets 702,212 706,307

遞延稅項資產 Deferred tax assets 267,233 256,361

長期應收款項 Long term receivables 425,099 464,008

已質押銀行存款 Pledged bank deposits 62,146 59,250  

43,860,470 44,631,553  

流動資產 Current assets

存貨 Inventories 2,136,461 1,717,455

應收貿易賬款 Trade receivables 10 4,179,896 2,593,819

其他應收款項 Other receivables 10 1,051,158 854,752

予一家同系附屬公司

的貸款

Loan to a fellow subsidiary

– 718,214

應收聯營公司款項 Amounts due from associates 11 529,748 503,933

應收合營公司款項 Amounts due from joint ventures 12 4,232 13,821

可退稅項 Taxation recoverable 33,153 108,033

已質押銀行存款 Pledged bank deposits – 928

現金及銀行結餘 Cash and bank balances 9,704,744 5,384,094  

17,639,392 11,895,049  

流動負債 Current liabilities

應付貿易賬款 Trade payables 13 3,230,419 3,374,633

其他應付款項 Other payables 13 4,241,518 4,966,250

應付稅項 Taxation payable 1,073,561 443,893

銀行貸款－於一年內

到期

Bank loans – amount due within 

one year 6,457,755 6,572,157  

15,003,253 15,356,933  

流動資產（負債）淨值 Net current assets (liabilities) 2,636,139 (3,461,884)  

資產總值減流動負債 Total assets less current liabilities 46,496,609 41,169,669  

簡明綜合財務狀況表
CONDENSED CONSOLIDATED STATEMENT OF FINANCIAL 
POSITION
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簡明綜合財務狀況表
CONDENSED CONSOLIDATED STATEMENT OF FINANCIAL POSITION

於二零一八年六月三十日 As at 30 June 2018

非流動負債 Non-current liabilities

銀行貸款－於一年後

到期

Bank loans – amount due after 

one year 5,550,116 6,990,479

無抵押中期票據 Unsecured medium term notes 3,558,300 3,588,900

其他長期應付款項 Other long term payables 9,954 13,491

遞延稅項負債 Deferred tax liabilities 145,927 94,358  

9,264,297 10,687,228  

37,232,312 30,482,441
  

股本及儲備 Capital and reserves

股本 Share capital 14 698,294 653,294

儲備 Reserves 36,352,556 29,655,675  

本公司擁有人應佔權益 Equity attributable to owners of the 

Company 37,050,850 30,308,969

非控股權益 Non-controlling interests 181,462 173,472  

權益總額 Total equity 37,232,312 30,482,441
  

於二零一八年
六月三十日

於二零一七年

十二月三十一日

千港元 千港元

附註 （未經審核） （經審核）

As at 30/6/2018 As at 31/12/2017

HK$’000 HK$’000

Note (unaudited) (audited)     
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截至六月三十日止六個月
二零一八年 二零一七年

千港元 千港元

（未經審核） （未經審核）

For the six months ended 30 June
2018 2017

HK$’000 HK$’000
(unaudited) (unaudited)    

經營活動產生的現金淨額 Net cash generated from operating activities 2,771,721 1,256,774  

來自投資活動的現金流量 Cash flows from investing activities
就收購固定資產而支付的 
購置款項及訂金

Purchases and deposits paid for  
acquisition of fixed assets (641,928) (647,561)

長期應收款項增加 Additions of long term receivables (56,663) (13,673)
預付租賃款項增加 Additions to prepaid lease payments (41,535) (3,620)
收購採礦權 Acquisition of mining rights (28,982) (13,980)
於一家聯營公司的注資 Capital injection in an associate (18,217) –
於過往年度收購附屬公司 
的付款

Payment for acquisition of subsidiaries  
in prior years (2,999) (7,211)

已質押銀行存款增加 Increase in pledged bank deposits (2,575) (17,919)
聯營公司的墊款 Advance to associates (1,851) (2,827)
收購一家附屬公司 Acquisition of a subsidiary – 1,376
來自一家同系附屬公司的還款 Repayment from a fellow subsidiary 747,176 –
已收利息 Interest received 54,606 33,283
償還長期應收款項 Repayments of long term receivables 30,035 7,657
來自一家聯營公司收取的股息 Dividend received from an associate 18,864 34,913
合營公司的還款（墊款） Repayment from (advance to) joint ventures 9,600 (1,275)
出售固定資產所得款項 Proceeds from disposal of fixed assets 8,831 11,511  

投資活動產生（所用） 
的現金淨額

Net cash generated from (used in)  
investing activities 74,362 (619,326)  

來自融資活動的現金流量 Cash flows from financing activities
短期銀行貸款（減少）增加 (Decrease) increase in short term bank 

loans (1,506,347) 1,175,224
已付股息 Dividend paid (1,012,605) (489,970)
償還長期銀行貸款 Repayments of long term bank loans (629,614) (2,000,000)
支付其他長期應付款項 Settlement of other long term payables (6,370) (1,249)
發行新股份所得淨額 Net proceeds from issuance of new Shares 4,180,279 –
新增長期銀行貸款 Long term bank loans raised 652,355 –
來自非控股股東的注資 Capital contribution from  

non-controlling shareholder 7,851 3,406
來自一家同系附屬公司貸款 Loan from a fellow subsidiary – 1,703,100  

融資活動所得的現金淨額 Net cash generated from financing activities 1,685,549 390,511  

期間現金及現金等價物 
淨值增加

Net increase in cash and cash equivalents  
for the period 4,531,632 1,027,959

期初現金及現金等價物 Cash and cash equivalents at beginning  
of the period 5,384,094 3,158,684

匯率變動對現金及銀行結餘 
的影響

Effect of foreign exchange rate changes  
on cash and bank balances (210,982) 115,684  

期末現金及現金等價物， 
指現金及銀行結餘

Cash and cash equivalents at end of  
the period, representing cash and  
bank balances 9,704,744 4,302,327

  

簡明綜合現金流量表 CONDENSED CONSOLIDATED STATEMENT OF CASH FLOWS
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本公司擁有人應佔權益  

股本 股份溢價
長期獎勵
計劃儲備 合併儲備

物業重估
儲備 換算儲備 其他儲備 保留盈利 總計 非控股權益 權益總額

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元
Equity attributable to the owners of the Company  

Share
capital

Share
premium

Long term
award

scheme
reserve

Merger
reserve

Property
revaluation

reserve
Translation

reserve
Other

reserves
Retained

profits Total

Non-
controlling

interests
Total

equity
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000             

於二零一七年一月一日 
（經審核）

At 1 January 2017 (audited)
653,294 5,662,831 (139,206) (35,193) 21,317 (1,019,421) (31,361) 20,894,507 26,006,768 245,101 26,251,869           

其他全面收入 Other comprehensive income
－匯兌差額 – exchange differences – – – – – 1,909,072 – – 1,909,072 16,274 1,925,346
－應佔一家聯營公司 
其他全面收入

– share of other 
comprehensive 
income of an associate – – – – – – 9,163 – 9,163 – 9,163

年度盈利（虧損） Profit (loss) for the year – – – – – – – 3,616,742 3,616,742 (24,125) 3,592,617           
年度全面收入（費用）總額 Total comprehensive income 

(expense) for the year – – – – – 1,909,072 9,163 3,616,742 5,534,977 (7,851) 5,527,126           
二零一六年末期股息 2016 final dividend – (489,970) – – – – – – (489,970) – (489,970)
二零一七年中期股息 2017 interim dividend – (751,288) – – – – – – (751,288) – (751,288)
收購一家現有附屬 
公司的額外權益

Acquisition of additional 
interest of an existing 
subsidiary – – – – – – 8,482 – 8,482 (67,184) (58,702)

非控股股東的資本出資 Capital contribution by non-
controlling shareholder – – – – – – – – – 3,406 3,406           

於二零一七年十二月三十一日
（經審核）

At 31 December 2017 
(audited) 653,294 4,421,573 (139,206) (35,193) 21,317 889,651 (13,716) 24,511,249 30,308,969 173,472 30,482,441           

其他全面（費用）收入 Other comprehensive 
(expense) income

－匯兌差額 – exchange differences – – – – – (446,439) – – (446,439) (1,768) (448,207)
－應佔一家聯營公司 
其他全面費用

– share of other 
comprehensive 
expense of an 
associate – – – – – – (5,330) – (5,330) – (5,330)

期間盈利 Profit for the Period – – – – – – – 4,025,976 4,025,976 1,907 4,027,883           
期間全面（費用）收入總額 Total comprehensive 

(expense) income  
for the Period – – – – – (446,439) (5,330) 4,025,976 3,574,207 139 3,574,346           

二零一七年末期股息 2017 final dividend – (1,012,605) – – – – – – (1,012,605) – (1,012,605)
發行新股份 Issue of new Shares 45,000 4,140,000 – – – – – – 4,185,000 – 4,185,000
新股份發行成本 Issue costs of new Shares – (4,721) – – – – – – (4,721) – (4,721)
非控股股東的資本出資 Capital contribution by non-

controlling shareholder – – – – – – – – – 7,851 7,851           
於二零一八年六月三十日 
（未經審核）

At 30 June 2018 (unaudited)
698,294 7,544,247 (139,206) (35,193) 21,317 443,212 (19,046) 28,537,225 37,050,850 181,462 37,232,312

           
於二零一七年一月一日 
（經審核）

At 1 January 2017 (audited)
653,294 5,662,831 (139,206) (35,193) 21,317 (1,019,421) (31,361) 20,894,507 26,006,768 245,101 26,251,869           

其他全面收入 Other comprehensive income
－匯兌差額 – exchange differences – – – – – 811,844 – – 811,844 7,242 819,086
－應佔一家聯營公司 
其他全面收入

– share of other 
comprehensive 
income of an associate – – – – – – 7,512 – 7,512 – 7,512

期間盈利（虧損） Profit (loss) for the period – – – – – – – 1,639,802 1,639,802 (27,038) 1,612,764           
期間全面收入（費用）總額 Total comprehensive income 

(expense) for the period – – – – – 811,844 7,512 1,639,802 2,459,158 (19,796) 2,439,362           
二零一六年末期股息 2016 final dividend – (489,970) – – – – – – (489,970) – (489,970)
非控股股東的資本出資 Capital contribution by non-

controlling shareholder – – – – – – – – – 3,406 3,406           
於二零一七年六月三十日 
（未經審核）

At 30 June 2017 (unaudited)
653,294 5,172,861 (139,206) (35,193) 21,317 (207,577) (23,849) 22,534,309 27,975,956 228,711 28,204,667
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1. BASIS OF PREPARATION

The condensed consolidated financial statements have 

been prepared in accordance with the applicable disclosure 

requirements of Appendix 16 to the Listing Rules and with Hong 

Kong Accounting Standard 34 “Interim financial reporting” issued 

by the Hong Kong Institute of Certified Public Accountants.

2. PRINCIPAL ACCOUNTING POLICIES

The condensed consolidated financial statements have been 

prepared on the historical cost basis except for investment 

properties, which are measured at fair value.

The accounting policies adopted in the preparation of the 

condensed consolidated financial statements are consistent 

with those followed in the preparation of the Group’s annual 

consolidated financial statements for the year ended 31 December 

2017, except for the adoption of new standards effective as of 

1 January 2018. The Group has not early adopted any other 

standard, interpretation or amendment that has been issued but is 

not yet effective.

In the Period, the Group has applied, for the first time, the 

following new and amendments to Hong Kong Financial Reporting 

Standards (“HKFRSs”) issued by the Hong Kong Institute of 

Certified Public Accountants that are mandatorily effective for the 

Period.

1. 編製基準

簡明綜合財務報表乃根據上市規則附錄16

的適用披露規定以及香港會計師公會頒佈

的香港會計準則第34號「中期財務報告」

而編製。

2. 主要會計政策

簡明綜合財務報表乃按歷史成本基準編

製，惟投資物業按公平價值計量除外。

編製簡明綜合財務報表所採用的會計

政策，與本集團截至二零一七年十二月

三十一日止年度的年度綜合財務報表所使

用者一致，惟採納於二零一八年一月一日

生效之新增準則除外。本集團並無提早採

納已頒佈但尚未生效之任何其他準則、詮

釋或修訂本。

期間內，本集團已首次應用下列由香港會

計師公會頒佈並於期間強制生效的新訂香

港財務報告準則（「香港財務報告準則」）

及其修訂本。

簡明綜合財務報表附註
NOTES TO THE CONDENSED CONSOLIDATED FINANCIAL 
STATEMENTS

截至二零一八年六月三十日止六個月 For the six months ended 30 June 2018
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簡明綜合財務報表附註
NOTES TO THE CONDENSED CONSOLIDATED FINANCIAL STATEMENTS

截至二零一八年六月三十日止六個月 For the six months ended 30 June 2018

2. 主要會計政策（續） 

香港財務報告  

準則第9號

金融工具

香港財務報告  

準則第15號

來自客戶合約的收益  

及有關修訂

香港（國際財務  

報告詮釋委員  

會）－詮釋  

第22號

外幣交易及預付代價

香港財務報告  

準則第2號  

（修訂本）

以股份為基礎付款的交

易的分類及計量

香港財務報告  

準則第4號  

（修訂本）

與香港財務報告準則  

第4號「保險合同」 

一併應用的香港財務  

報告準則第9號  

「金融工具」

香港會計準則  

第28號  

（修訂本）

於聯營公司及合營企業  

之投資－澄清按公平  

價值計入損益計量被  

投資方乃按各項投資

為基礎作出的選擇

香港會計準則  

第40號  

（修訂本）

轉讓投資物業

於期間應用上述新訂香港財務報告準則及

其修訂本並無對該等簡明綜合財務報表所

呈報的金額及╱或披露資料產生重大影

響。

2. PRINCIPAL ACCOUNTING POLICIES 
(Continued)

HKFRS 9 Financial instruments

HKFRS 15 Revenue from contracts with 

customers and the related 

amendments

HK(IFRIC) – Int 22 Foreign currency transactions and 

advance consideration

Amendments to HKFRS 2 Classification and measurement 

of share-based payment 

transactions

Amendments to HKFRS 4 Applying HKFRS 9 “Financial 

instruments” with HKFRS 4 
“Insurance contracts”

Amendments to HKAS 28 Investments in associates and 

joint ventures clarification that 

measuring investees at fair 

value through profit or loss is an 

investment-by-investment choice

Amendments to HKAS 40 Transfers of investment property

The application of the above new and amendments to HKFRSs 

in the Period has had no material impact on the amounts and/

or disclosures reported in these condensed consolidated financial 

statements.
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截至二零一八年六月三十日止六個月 For the six months ended 30 June 2018

2. 主要會計政策（續）

有關香港財務報告準則第15號及香港財務

報告準則第9號之進一步資料披露如下：

香港財務報告準則第15號來自客戶合
約的收益

香港財務報告準則第15號代替香港會計準

則第11號「建築合約」、香港會計準則第18

號「收益」及相關詮釋，其適用於所有因與

客戶簽訂合約而產生的收益，除非該等合

約適用於其他準則。該項新準則建立一個

五步模式，以確認來自客戶合約的收益。

根據香港財務報告準則第15號，收益按能

反映實體預期就向客戶轉讓貨品或服務作

交換而有權獲得的代價金額確認。

該項準則要求實體在應用模式的每個步驟

於與客戶簽訂合約時考慮到所有相關事實

及情況後作出判斷。該項準則亦規定獲得

合約的增量成本及與履行合約直接相關成

本的會計處理。

本集團採用經修訂的追溯及應用香港財務

報告準則第15號。

(a) 銷售貨品

本集團與客戶就銷售貨品訂立的

合約一般包括一項履約責任。本集

團認為，銷售貨品的收益應在資產

控制權轉移至客戶的時間點（通常

在貨品交付時）確認。

2. PRINCIPAL ACCOUNTING POLICIES 
(Continued)

Further information about HKFRS 15 and HKFRS 9 is described 

below:

HKFRS 15 Revenue from contracts with customers

HKFRS 15 supersedes HKAS 11 “Construction Contracts”, 

HKAS 18 “Revenue” and related Interpretations and it applies to 

all revenue arising from contracts with customers, unless those 

contracts are in the scope of other standards. The new standard 

establishes a five-step model to account for revenue arising 

from contracts with customers. Under HKFRS 15, revenue is 

recognised at an amount that reflects the consideration to which 

an entity expects to be entitled in exchange for transferring goods 

or services to a customer.

The standard requires entities to exercise judgement and take into 

consideration all of the relevant facts and circumstances when 

applying each step of the model to contracts with their customers. 

The standard also specifies the accounting for the incremental 

costs of obtaining a contract and the costs directly related to 

fulfilling a contract.

The Group applied HKFRS 15 and adopted the modified 

retrospective method.

(a) Sale of goods

The Group’s contracts with customers for the sale of goods 

generally include one performance obligation. The Group 

has concluded that revenue from sale of goods should be 

recognised at the point in time when control of the asset 

is transferred to the customer, generally on delivery of the 

goods.
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截至二零一八年六月三十日止六個月 For the six months ended 30 June 2018

2. PRINCIPAL ACCOUNTING POLICIES 
(Continued)

HKFRS 15 Revenue from contracts with customers (Continued)

(b) Presentation and disclosure requirements

As required for the condensed consolidated financial 

statements, the Group disaggregated revenue recognised 

from contracts with customers into categories that depict 

how the nature, amount, timing and uncertainty of revenue 

and cash flows are affected by economic factors. The 

Group also disclosed information about the relationship 

between the disclosure of disaggregated revenue and 

revenue information disclosed for each reportable 

segment. Please refer to Note 3 for the disclosure on 

disaggregated revenue.

The application of HKFRS 15 in the Period has had no material 

impact on the amounts and/or disclosures reported in these 

condensed consolidated financial statements.

HKFRS 9 Financial instruments

HKFRS 9 “Financial Instruments” replaces HKAS 39 “Financial 

Instruments: Recognition and Measurement” for annual periods 

beginning on or after 1 January 2018, bringing together all three 

aspects of the accounting for financial instruments: classification 

and measurement, impairment, and hedge accounting.

2. 主要會計政策（續）

香港財務報告準則第15號來自客戶合
約的收益（續）

(b) 呈列及披露要求

誠如簡明綜合財務報表要求，本集

團已與客戶簽訂的合約中確認的收

益分解為描述收益及現金流量的

性質、金額、時間及不確定性如何

受經濟因素影響的分類。本集團亦

已披露分解收益披露及各可呈報

分部披露的收益資料之間關係的

有關資料。有關分解收益的披露，

請參閱附註3。

於期間應用香港財務報告準則第15號對該

等簡明綜合財務報表所呈報的金額及╱或

披露並無重大影響。

香港財務報告準則第9號金融工具

於二零一八年一月一日或之後開始的年

度期間，香港財務報告準則第9號「金融工

具」取代香港會計準則第39號「金融工具：

確認及計量」，匯總金融工具會計處理的

所有三個方面：分類及計量、減值，及對沖

會計處理。
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截至二零一八年六月三十日止六個月 For the six months ended 30 June 2018

2. PRINCIPAL ACCOUNTING POLICIES 
(Continued)

HKFRS 9 Financial instruments (Continued) 

(a) Classification and measurement

Except for certain trade receivables, under HKFRS 9, 

the Group initially measures a financial asset at its fair 

value plus, in the case of a financial asset not at fair value 

through profit or loss, transaction costs.

Under HKFRS 9, debt financial instruments are 

subsequently measured at fair value through profit or 

loss (“FVPL”), amortised cost, or fair value through other 

comprehensive income. The classification is based on 

two criteria: the Group’s business model for managing the 

assets, and whether the instruments’ contractual cash 

flows represent “solely payments of principal and interest” 

on the principal amount outstanding.

The accounting for the Group’s financial liabilities remains 

largely the same as it was under HKAS 39. Similar 

to the requirements of HKAS 39, HKFRS 9 requires 

contingent consideration liabilities to be treated as financial 

instruments measured at fair value, with the changes in 

fair value recognised in the statement of profit or loss.

2. 主要會計政策（續）

香港財務報告準則第9號金融工具
（續）

(a) 分類及計量

除若干應收貿易賬款外，根據香港

財務報告準則第9號，本集團初步

按公平價值加交易成本（倘金融資

產並非按公平價值計入損益）計量

金融資產。

根據香港財務報告準則第9號，債

務金融工具其後按公平價值計入損

益、攤銷成本或按公平價值計入其

他全面收入。分類基於兩個標準：

本集團管理資產的業務模式，以及

工具的合約現金流量是否指尚未

償還本金金額的「僅為支付本金及

利息」。

本集團金融負債的會計處理與香

港會計準則第39號大致相同。與香

港會計準則第39號的規定類似，香

港財務報告準則第9號規定或然代

價負債將被視為按公平價值計量

的金融工具，並於損益表內確認公

平價值變動。
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截至二零一八年六月三十日止六個月 For the six months ended 30 June 2018

2. PRINCIPAL ACCOUNTING POLICIES 

(Continued)

HKFRS 9 Financial instruments (Continued) 

(b) Impairment

The adoption of HKFRS 9 has fundamentally changed 

the Group’s accounting for impairment losses for financial 

assets by replacing HKAS 39’s incurred loss approach 

with a forward-looking expected credit loss (“ECL”) 

approach.

HKFRS 9 requires the Group to record an allowance for 

ECLs for all loans and other debt financial assets not held 

at FVPL.

ECLs are based on the difference between the contractual 

cash flows due in accordance with the contract and all 

the cash flows that the Group expects to receive. The 

difference is then discounted at an approximation to the 

asset’s original effective interest rate.

For trade receivables and other receivables, the Group 

has applied the standard’s simplified approach and has 

calculated ECLs based on lifetime expected credit losses. 

The Group has established a provision matrix that is based 

on the Group’s historical credit loss experience, adjusted 

for forward-looking factors specific to the debtors and the 

economic environment.

The Group considers a financial asset in default when 

contractual payment are 360 days past due. However, 

in certain cases, the Group may also consider a financial 

asset to be in default when internal or external information 

indicates that the Group is unlikely to receive the 

outstanding contractual amounts in full before taking into 

account any credit enhancements held by the Group.

The application of HKFRS 9 in the Period has had no material 

impact on the amounts and/or disclosures reported in these 

condensed consolidated financial statements.

2. 主要會計政策（續） 

香港財務報告準則第9號金融工具
（續）

(b) 減值

透過以前瞻性預期信貸虧損方法

取代香港會計準則第39號的已產

生虧損方法，採納香港財務報告準

則第9號已從根本上改變本集團對

金融資產減值虧損的會計處理方

法。

香港財務報告準則第9號要求本集

團就並非按公平價值計入損益持

有的所有貸款及其他債務金融資

產預期信貸虧損撥備入賬。

預期信貸虧損乃基於根據合約到

期的合約現金流量與本集團預期

收取的所有現金流量之間的差額

計算。差額其後以與資產原先實際

利率相若的利率折現。

就應收貿易賬款及其他應收款項

而言，本集團已應用該項準則的簡

化方法，並已根據預期信貸虧損的

整個存續期計算預期信貸虧損。本

集團已根據本集團的過往信貸虧

損經驗建立撥備矩陣，並根據債務

人及經濟環境的具體前瞻因素作

出調整。

當合約付款逾期360日時，本集團

認為金融資產違約。然而，在若干

情況下，當內部或外部資料顯示本

集團不大可能收到悉數未償還合

約金額且本集團也未取得任何增

信措施時，本集團亦可能認為金融

資產違約。

於期間應用香港財務報告準則第9號對該

等簡明綜合財務報表所呈報的金額及╱或

披露並無重大影響。



華潤水泥控股有限公司
China Resources Cement Holdings Limited

二零一八年中期報告
Interim Report 2018 65

簡明綜合財務報表附註
NOTES TO THE CONDENSED CONSOLIDATED FINANCIAL STATEMENTS

截至二零一八年六月三十日止六個月 For the six months ended 30 June 2018

3. SEGMENT INFORMATION

Segment information has been identified on the basis of different 

products in internal management reports which are prepared in 

accordance with accounting policies conformed with HKFRSs, 

that are regularly reviewed by the chief executive officer in order to 

allocate resources to the operating segments and to assess their 

performance.

The Group’s operating and reportable segments are: cement 

and concrete. Segment results represent the profits earned by 

each segment without allocation of central administration costs, 

Directors’ salaries, share of results of associates and joint ventures, 

interest income, finance costs and exchange differences.

All of the revenue in cement segment and concrete segment 

are from sale of goods, which is recognised when the goods are 

transferred at a point in time.

The information of the segment results is as follows:

For the six months ended 30 June 2018 (unaudited)

水泥 混凝土 對銷 總額
千港元 千港元 千港元 千港元
Cement Concrete Elimination Total

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000      

營業額－分部收益 TURNOVER – SEGMENT 
REVENUE

對外銷售 External sales 15,571,256 2,942,613 – 18,513,869
分部之間銷售 Inter-segment sales 509,632 1,075 (510,707) –    

16,080,888 2,943,688 (510,707) 18,513,869
    

Inter-segment sales are charged at prevailing market prices.

業績 RESULTS
分部業績 Segment results 5,738,869 237,861 – 5,976,730   

利息收入 Interest income 54,606
匯兌收益 Exchange gain 44,570
財務費用 Finance costs (346,812)
未分配公司淨開支 Unallocated net corporate 

expenses (135,236)
應佔聯營公司業績 Share of results of associates 77,848
應佔合營公司業績 Share of results of joint ventures 151,656 

除稅前盈利 Profit before taxation 5,823,362
 

3. 分部資料

分部資料已按內部管理報告內不同產品區

分，有關內部管理報告乃按符合香港財務

報告準則的會計政策編製，並定期由總裁

進行審核以向經營分部配置資源及評估彼

等的表現。

本集團的經營及可報告分部為：水泥及混

凝土。分部業績指各分部所得盈利（未抵

扣分配的中央行政費用、董事薪酬、應佔

聯營公司及合營公司業績、利息收入、財

務費用及匯兌差額）。

所有水泥分部和混凝土分部的收益均來自

貨品銷售，此乃按照貨物轉移至客戶的時

間點確認。

分部業績資料載列如下：

截至二零一八年六月三十日止六個月
（未經審核）

分部之間銷售乃按現行市場價格計算。
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截至二零一八年六月三十日止六個月 For the six months ended 30 June 2018

3. SEGMENT INFORMATION (Continued)

For the six months ended 30 June 2017 (unaudited)

水泥 混凝土 對銷 總額

千港元 千港元 千港元 千港元

Cement Concrete Elimination Total

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000      

營業額－分部收益 TURNOVER – SEGMENT 

REVENUE

對外銷售 External sales 10,895,010 2,293,374 – 13,188,384

分部之間銷售 Inter-segment sales 362,698 1,265 (363,963) –    

11,257,708 2,294,639 (363,963) 13,188,384
    

Inter-segment sales are charged at prevailing market prices.

業績 RESULTS

分部業績 Segment results 2,306,061 141,860 – 2,447,921   

利息收入 Interest income 33,283

匯兌收益 Exchange gain 148,713

財務費用 Finance costs (308,779)

未分配公司淨開支 Unallocated net corporate 

expenses (163,994)

應佔聯營公司業績 Share of results of associates (4,521)

應佔合營公司業績 Share of results of joint ventures 33,595 

除稅前盈利 Profit before taxation 2,186,218
 

3. 分部資料（續）

截至二零一七年六月三十日止六個月（未

經審核）

分部之間銷售乃按現行市場價格計算。



華潤水泥控股有限公司
China Resources Cement Holdings Limited

二零一八年中期報告
Interim Report 2018 67

簡明綜合財務報表附註
NOTES TO THE CONDENSED CONSOLIDATED FINANCIAL STATEMENTS

截至二零一八年六月三十日止六個月 For the six months ended 30 June 2018

4. FINANCE COSTS

截至六月三十日止六個月
二零一八年 二零一七年

千港元 千港元

（未經審核） （未經審核）

For the six months ended 30 June
2018 2017

HK$’000 HK$’000

(unaudited) (unaudited)    

以下各項的利息： Interests on:

銀行貸款、無抵押債券、 

短期融資券及中期票據

Bank loans, unsecured 

bonds, commercial 

paper and medium 

term notes 346,569 301,539

來自一家同系附屬公司貸款 Loan from a fellow 

subsidiary – 7,106

其他長期應付款項 Other long term 

payables 243 134  

346,812 308,779
  

4. 財務費用
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截至二零一八年六月三十日止六個月 For the six months ended 30 June 2018

5. PROFIT BEFORE TAXATION

截至六月三十日止六個月
二零一八年 二零一七年

千港元 千港元

（未經審核） （未經審核）

For the six months ended 30 June
2018 2017

HK$’000 HK$’000

(unaudited) (unaudited)    

除稅前盈利已扣除（計入）以下各項： Profit before taxation has 

been arrived at after 

charging (crediting):

員工成本總額（包括董事酬金） Total staff costs (including 

Directors’ emoluments) 1,277,441 1,162,841

呆壞賬（備抵撥回）備抵 (Reversal of allowance) 

allowance for doubtful 

debts (14,724) 18,745

採礦權攤銷（已計入一般及行政費用） Amortisation of mining 

rights (included 

in general and 

administrative expenses) 46,109 41,567

固定資產折舊 Depreciation of fixed assets 1,005,528 898,089

固定資產減值 Impairment of fixed assets – 36,231

商譽減值 Impairment of goodwill – 78,934

就以下各項的經營租約付款 Operating lease payments 

in respect of

－租賃物業 – rented premises 30,210 22,747

－汽車 – motor vehicles 238,670 176,020

預付租賃款項攤銷 Release of prepaid lease 

payments 38,194 35,311

利息收入 Interest income (54,606) (33,283)
  

5. 除稅前盈利
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截至二零一八年六月三十日止六個月 For the six months ended 30 June 2018

6. TAXATION

截至六月三十日止六個月
二零一八年 二零一七年

千港元 千港元

（未經審核） （未經審核）

For the six months ended 30 June
2018 2017

HK$’000 HK$’000

(unaudited) (unaudited)    

即期稅項 Current taxation

香港利得稅 Hong Kong Profits Tax 13,391 14,791

中國內地企業所得稅 Chinese Mainland 

Enterprise Income Tax 1,742,060 469,522  

1,755,451 484,313  

遞延稅項 Deferred taxation

香港 Hong Kong 5,583 (2,672)

中國內地 Chinese Mainland 34,445 91,813  

40,028 89,141  

1,795,479 573,454
  

Hong Kong Profits Tax was calculated at 16.5% of the estimated 

assessable profit for both periods.

Chinese Mainland Enterprise Income Tax includes the income 

tax which is calculated at 25% on the taxable income of the 

group entities in the Chinese Mainland, and the withholding tax 

in the Chinese Mainland for dividends and the deferred tax on 

the intended distribution profits from subsidiaries in the Chinese 

Mainland to a holding company in Hong Kong, which are 

calculated at 10%, for both periods.

6. 稅項

香港利得稅乃按兩個期間內的估計應課稅

利潤以16.5%的稅率計算。

中國內地企業所得稅包括根據中國內地集

團實體兩個期間內的應課稅收益按25%計

算的中國內地所得稅，以及按10%計算的

中國內地附屬公司股息的中國內地預扣稅

及預計分派至一家香港控股公司的利潤的

遞延稅。
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截至二零一八年六月三十日止六個月 For the six months ended 30 June 2018

7. EARNINGS PER SHARE

The calculation of the basic earnings per share attributable to the 

owners of the Company is based on the following data:

截至六月三十日止六個月
二零一八年 二零一七年

千港元 千港元

（未經審核） （未經審核）

For the six months ended 30 June
2018 2017

HK$’000 HK$’000

(unaudited) (unaudited)    

盈利 Earnings
就每股基本盈利而言的本公司 

擁有人應佔盈利

Earnings attributable to 

owners of the Company 

for the purpose of basic 

earnings per share 4,025,976 1,639,802
  

截至六月三十日止六個月
二零一八年 二零一七年

（未經審核） （未經審核）

For the six months ended 30 June
2018 2017

(unaudited) (unaudited)    

股份數目 Number of shares
就每股基本盈利而言的 

股份加權平均數目

Weighted average number 

of shares for the purpose 

of basic earnings per 

share 6,547,854,944 6,532,937,817
  

No diluted earnings per share is presented as the Company did 

not have any potential ordinary shares outstanding.

7. 每股盈利

本公司擁有人應佔每股基本盈利乃基於以

下數據計算而成：

 

 

由於本公司並無擁有任何未發行潛在普通

股份，故並無呈列每股攤薄盈利。
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簡明綜合財務報表附註
NOTES TO THE CONDENSED CONSOLIDATED FINANCIAL STATEMENTS

截至二零一八年六月三十日止六個月 For the six months ended 30 June 2018

17. 關連人士交易（續）

e) 與其他國有企業進行的交易╱
結餘

本集團本身乃為中國華潤有限公

司（該公司由中國內地政府控制）

旗下一大型集團公司的組成部份。

除簡明綜合財務報表其他附註所

披露與母公司及其附屬公司進行

的交易外，本集團亦於正常業務過

程中與中國內地政府直接或間接

擁有或控制、共同控制或具重大影

響力的實體（「國有企業」）進行業

務往來。董事認為，就本集團迄今

與該等實體進行的業務交易而言，

該等實體（除中國華潤有限公司集

團外）均為獨立第三方。本集團於

與其他國有企業建立交易定價戰

略及審批過程中並無分辨對手方

是否為國有企業。本集團認為，據

其所深知，已於簡明綜合財務報表

內就關連人士交易作出充足適當

的披露。

本集團已於期間內於其他國有企

業存置銀行結餘及與其訂立多項

交易（包括銷售、購買、借款及其

他經營費用），而董事認為，確定

該等對手方的控制方身份及該等

對手方是否為國有企業乃不切實

際。

17. RELATED PARTY TRANSACTIONS (Continued)

e) Transactions/balances with other state-controlled 
entities

The Group itself is part of a larger group of companies 

under China Resources Company Limited, which is 

controlled by the government of the Chinese Mainland. 

Apart from the transactions with the parent company 

and its subsidiaries which have been disclosed in 

other notes to the condensed consolidated financial 

statements, the Group also conducts businesses with 

entities directly or indirectly owned or controlled, jointly 

controlled or significantly influenced by the Chinese 

Mainland government (“state-controlled entities”) in 

the ordinary course of business. The Directors consider 

those entities other than the China Resources Company 

Limited group are independent third parties as far as the 

Group’s business transactions with them are concerned. In 

establishing its pricing strategies and approval process for 

transactions with other state-controlled entities, the Group 

does not differentiate whether the counter-party is state-

controlled entity or not. The Group is of the opinion that it 

has provided, to the best of its knowledge, adequate and 

appropriate disclosure of related party transactions in the 

condensed consolidated financial statements.

The Group has bank balances deposited in and entered 

into various transactions, including sales, purchases, 

borrowings and other operating expenses, with other state-

controlled entities during the Period in which the Directors 

are of the opinion that it is impracticable to ascertain the 

identity of the controlling parties of those counterparties 

and accordingly whether the counterparties are state-

controlled entities.


